sl
2009 45 R0 28

W3}t FYAO] H o] 24 12

I

AUl HIRZE 7% nitjole] W, S&uHTH WE wE AA WY
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dista, Jo] wE A, AN HE B dds) o] Feix|a givth et

A GRS THE A% Ao wR7F UEE $8A] Ha ol AlRAA, ek

AolE el "ol FaAdl tigh o] Aab golAL e ol o}

g W9g, shte] dof & dAAASHE FRAN(TLHE vHE ol

gohd, o] BE g dAew #¥ste Worte O TG Fo3 94
< oba, M B 2 4

-

et ofze

o w3} o

f



160 WgsiAT o XMOH 28

Ao Pee A =RE glo] $ANE, Mo] shte] =qid o] 9
S 2F7] AR 21 g e Ao do] ot JojAdME e a%
2 7} HEE BAQ ZAE (Holmes 173)% A8k SHECRA ¥Y
Sk e F2(James Holmes)oll ool W22 SHe2 Edi7h @4J=7] Al
ath 71N FEE e <BIAQ] BRI, 2RSS 9T HBH
Aol 58 olde] dolery, £, A olelldl] 7123 Wd7ke] Al @
g =ofoh A o]y BAES S8 AEY AgAEA ] Hrte

A3} #Asl] J=re] M7} el (Peter Newmark)= Tha3F 2ol g3}

obre) WA Ao

[EAs
2 Holut Algtolalo} &

ol wlg 4 giek 22t Wk AR
% g,

Any old fool can learn a language, but it takes an intelligent person to
become a translator. (85)

H7he ©ed] ool 5838 Algke on|Ethe, AHA o] 5 o)At
o] B34 seo] dasithe Y Zlojth Z, ekt w@ek AHo R Hof
W(intelligent) Aol M7 & & Qthe 52, ST 47 TTR9| ¥
AHA| 7124 dof 59, ol FasiA|nt 1 o]} o]&4 EdE <+

Wbt Bege vk

Qod, urh PAHoRE sEclse] WS FAshe © ol
F88 W2AYS AT 7 glok 2002 AR WIS @ A W)
: £ AREE 9.

A 2% Aolth. e Bed dold Agdel ohle 94w
He a7 Agdels] ol (1% 26)



et eieln Wy B Bt Mo Aaes Adel] 19 i
TAeH= 2] flel 2a A, 5 v s ddate], Ao, &

Catford)E $A1C2 WY Brls47 Aol B34 wgte] Fa4o] H7i
3 9031, Hgh vliiHomi Bhabha)E A C2 ©ARIFe| Falo] &1} W9
A2

AA Toll A A% e A7 WY T, o]AL v ey 1
d/golth. SFAIRE o] ~(Katharina Reiss)e] F78A7, dojeld 8.4
gt W3 g9 A5t WaEejof dve e el ¢
23t Wk A 71 AR AN wE s AA AR 4
7t He dofdkd #3lS And devt ok

Aol tigh gety A2 el WY AEE BeARl RERZ(A V.
Fedorov)= FolETHE W2 doja zhgoln <¢loj# difoletal F4ata
EE WY o] dojFete] g Fofol| xEgE|ofof dhrhu FAE=H|(376),
ol F&L 21417]19] Mg} o] &9 WP = oA He] fraT Aoew HA

oh B prb vpaygle M2 FAbA 907} ok} shute] #ah] fefolm,
B on| A, TEEA, SHEA Tl alEcta 7l astele gt
AAC wE Aazoltpeba Wi lth(38). Mol &l oo JdE =
g AXTEO] P, dojgA AT ARE MGt HEAZYE HE W
T AS =, MY s 3ol dojata 2] &&-L w¢ F23 Ao
2t o AZIH.

o] gt eA|7F AH(interdisciplinary study) -3¢ stz Hsta} Adojst
o HE3 #Asle] F27)(Noam Chomsky) 219 BAEH Ao F53 2
871 Atk O ol S5 AT, ESTEE 28] HHEHS F6ke
g ol A 9JF/]-UH7Hﬁ?l(Principles and Parameters)©| &S =%{18}=H|, ©]+= ST

N TT= 948 Aols F7a Mejeke] 243 ¥iele Aoz
(Eugene Nida)7} A4 g 0401 erdﬁ Aoy 7 WS 7o)

_O‘L

&l

xo

T
G E T

A B ERANE F2719 Qe ogd g2del wges F9
(ambiguity) FAE AnFozN RALW 2AF v Y wede] 7}
4 & 8 7le] A2 8 2hE T 9ok 12 1o )
Qofol2e] W Hgol whe F94 BHE AN, F99 Bgo] uA
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294 A% Prol 7198 seluAey. ofed 4% TR BE 72
2 o8 H4S B4 ST/F TT2 o] Hi A4 o H4e f3an
A 5, olzx Bl ARA dojsde] olEaAN AlElA, Baba e
o BEE Mg o 28 Yolx, ur #8 Ra AnA, B84 ojgel A

I
35 Joiske AVIZ duat g

R

)

1
ApAoln AAAQ Ao gl HAE AFE F7¢ Yo|the F27)
9] o] o] Rdg WAgdl| =Yst] STE 8l =(decode)st= 71" o] &
TTe 7]%8Kencode)oh= Aabe YO = HITH0). STE AT 722, TT
£ i TEE F31 STE d5si, do] IF& AA TT= AFsslete &
AE AR olF =43} opH oy 133 2t

Al Ao B(F-2 1o
P
|
(=) (AT43)
N \
5E (®el K4
olgfgt M9 o]29] wdlo] ¥ FA7|9] o] o] AHHEM, o] F9
EAE 129 BF T2E UFL, AE 720 93 FHo] HeHo] BE
T2 AT o] P2 tig o] 2olt), $2|7 "HYsl H= ST &%
2 AH 9ol BHAME EE FZOANE BAld $§ dojd HHAME
NZ otk E3 4 FREAML ST w0] oE Fad o8 TT 42
2 AFAEHEAE Wole g Hgste] BAA o &3it) o]t 7
Aox FEE AL ST BAL §2 FxoA Az Fx2 d95E= 44
FgE Aed, ol velth 29 4 2191 dl5(decode) o2 ©l3E 4= 9



th o ol dlEEHAR AF T3t MRS B35 22 7] S 3Kencode) =
T = AAEA eu)Ee] ggat
71 ¢

TT 240 Az 0 g 71A7] JaME 4% 729 ST 24 Az o
g g Rk el 2AF Rolth wep BadA: Wy 3o @
47 Qo) AFeke AST )5S g 4 neTE dolr] FAd] W]

ol 24] Zeldel z@% R, eIt 419

gelN <lolg e A
A5} 7123k HYE F27) A2 ol
o QSIS 4% £3 FEE Sl o,
o Bge vt 2ol Qs gk

An ambiguous sentence is one in which there is one form but two or
more meanings. (28)

¥, F2ED. A Crystal)S $AGE “& ool AnE Hehlle ©oi
U 15)eleta eojgitt ol FoE 7R oA 1 AR &
T2%, & A T AUA He A9 39 S T8 U
e F 7 AR 2A W F e, B =Rdie 2719 dof ©
29 T A wE FA F4d $HE T Akt gt ofo oA
A F24 AT gE|E = :FLfll—;q 59]‘3 k=R

2~EY (Robert Stockwell) 2

lo

l

Synonymy Ambiguity
Synonymy Ambiguity

Meaning one many

Form many one
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A A Zelga

.
TRER 8] By ofeh ok
modifies

T
| /\

(1) The man killed the king with a knife.

Ao 4% 722

_CH

M
\H
/m
s
W>
EZ
oo
g
=
2o

B
The
FHE 1.
TP
/\’ modifies
i
5 i v \P PP
The man  killed /\
5} N = NP
the ki with /\
D
the knife
28T 2.

FAH Qelel] ek, #4sh Seele] WAL vedt ge 54 9e
o B of Az F27) o8 7] WA FEPSRs)OIEA I

a e 2ot
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IR 87 XF slox, of Wl vk e delnE e
7 XPE Y} WEA] 2] BAE o] Foloela, YE dojzah 7
YPe| wojojo} gk

Principle of Modification: If an XP(that is, a phrase with some category
X) modifies some head Y, then XP must be a sister to Y(i.e., a daughter
of YP). (Carnie 87)

Ao F SIS [ with the knife]is $22]01Qld], HFa]0i7} 247} o}
2ot Igdort e 7Y A 72 shie] #3% x BReR Y
oz Foio] dojuhe a%] . ?635 1ol Ae BAF [V killed)7} VP2

doJo] WA [r with the knife]et bl BA] glom _q"/ﬂo] 7 €3, 43
T 204 &= NP9 #lojol WA} [N king]o] [ with the knife]2t A} BAo )
o832 yFAof7t He ot} wetd FEE 1+ A 7ERE KR 5 T
ZE O g7} ‘42 Fole =12 Zo] AFEESI TP (the man used a knife to
kill the king)o|1, 8= 25 4% 722 7/ % 725 2 gy} 4
1 e 9= I @At O, F= ARETETE @A) 3Tk (the king
with the knife was killed by the man(who used a gun))= &J7]E YERAT]

oj9} Zo] A FxAA T2 Yehde F2lolet gejo] #A o)
ool Ale v EHES ATEAL oY dE2 FAF went7t
quickly®] F]=2010l -9t A} said7} quickly?] FAoi7} HE T 7HA
A= Qs Fo4de] At

(2) John said Renee went to the store quickly.

Bhu+=, [ve[v went][er to the store][ane quickly]]®] & TZNA] [ase quickly]
7F Ak AL [vwent]E 4814 ‘Renee”} MR Awe] itbE djXo] &
a1, T2 sy [ve[v said][ce Renee went to the store][ase quickly]]9] 41&
Zo|M[aaewe quickly]7} [v said]$} AP BAI7F A= ] o]E 234  Renee
7F 7VIR 2kt Johno] Aje] gl FHrhw @A) Hrh
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Al =29} Az 9 (Pyles & Algeo)s Th] o E2 BEAlF o =2 3422
o} Al sl Felgdol st BFoZ AASk SUTk(163).

(3) She painted the picture in the attic.

o F 7] ou|g @49 4 9t} a. She painted the picture that was in
the attic. b. She painted the picture while she was in the attic.

(3] FHE ol e FAA Aol 2 217} o, be] NS A B o],

a'.[VP[V painted][NP[D the][N picture][PP in the attic]]]
b'.[VP[V painted][NP the picture][pp in the attic]]

a4 [ in the attic]”} 27 NP o}2jollA] NP2 QI [ picture]<} Abo)
AE o]Fo] 1 QI ‘picture’E G281, b'ollA= [re in the attic]7} HH
VP ofgflellAl 2 VPE Q1 [v painted]9} A FAE o]Fo] 1 o<l
‘painted’ & T2k FRE 7L olge] EARE F27 FoXo] A= A

Folth

¢

(4) You can't get fresh fruit and vegetables these days. (Lyons 401)

gfo]&2x(John Lyons)= ©lol tate] F2]0] 'fresh'el] ek 3]42]of7}
fruitT Q1 A9} 'fruit and vegetables7t B 4 e F AU EF HSSE
Z F9ojAjo] A7tk= Aolt) o]AL 7 ke F Y A& FXRE K=
Aog B 4 Q& |, o] ZASe 1970dth o] 5ol UEbd X-bar theoryel] <]
o FAo|BR o wa} FHE 2] del7t AgEojof gt

7&? el of| W3 Xp7h ofd 8o} YE 43k © 9lolA Xp
FEA] 1 elo] Vi S Y] AR IS, Y, YP)S] Asfelole} &

;L 3
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Principle of Modification(revised)
If a YP modifies some head X, then YP must be a sister to X or a
projection of X(i,e., X', XP). (Carnie 174)

“fresh’7} “fruit’ T 42 8}= 7%= [ne[n[ap fresh][n fruit]][coni and][n vegetables]]
o] F2E5 7M1, ‘fresh’7} ‘fruit and vegetables’S T25l= A-E [ne[ap
fresh][x fruit and vegetables]]®] +%& 71Xt}

19801t} ZE71(Victoria Fromkin) °l2fje] #4& 724 Fo4o| A=
O E FAgITH234-235).

(5) Mary and Joe or Bill frightened the sheepdog.

4 AL U2 F 7K 5oz s 2 4 9ok a. Mary and Joe frightened
the sheepdog or Bill frightened it. b. Mary and Joe frightened the sheepdog or
Mary and Bill frightened it. 9] oliz°] o4& e o+ & et 2o AH

3k 3l

274 (57} FI4E e olfe F04Q ol fRo] ohz), o]
B4 Aol el 7% AP Tkl e o]tk

The double meaning of sentence (5) is not due to any ambiguous words,
but rather to the fact that here are two different phrase-marker
representations of (5) allowed by the rules of English syntax. (ibid.)

gy ZFFEAA =8UA] e ASTE A9 FAA] o] FH(identical
phrase) A2kl 23] k<] FolAo] LA A2 E thad 22 d7t 9l
ok

(6) The horse is ready to ride.

9 B AA, F7PF s & #H)7) Fo] JoP(The horse is ready (for
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someone) to ride)eh= 55 =4, “Zo] (E L) & FH7F HATE(The
horse is ready to ride (in the trailer)= 5 7} 9] F U= )4 2 £ 3l

o dNe] AolE FERAoE YeE okde] 1) 2ok

E N

the horse 7 I VP
17

A o5
ready ]
CAIE.
£y
NE I
Pro § / \
1 VP
to ‘
v
P
v NP
ride o
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P
NP/\ )
the horse 7 I ’VP
v
e \P
v
is \
A'\
A/ CP
ready ‘
o
VN
C P
/N
T A
N
Prof Il V‘P
to L
|
W
ride
2EE 4.

-

B 7395 AWEN, V+ingd] FEj7h 1 Hell o= WA
2] Ving +78AR] 7oA VingE BAM AdA o] 7et S
2 Bk 8A Qo] 48 dA) BAR Bl whet Fo4do] Vb
T A= Sk okl dlEe HAk

Az & o

-

(7) Flying planes can be dangerous. (Bunt 112)

A AY o] AEH F 7 7 QU E elA 7hesith 5, a. Planes

_(H

e
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which are flying can be dangerous. b. To fly planes can be dangerous. ©|¢} 2
& 729 Fo4 BAE oRlAE A2 4 9]

(8) Hunting lions in the bush can be dangerous.

9 e 59 F 7IKE @14 71s3dlth a. Hunting lions in the bush
are dangerous. b. Hunting lions in the bush is dangerous. a)e] 3J|A]<llA]
hunting lionsE 281 AAjEALo] L b)2] dAol|A] huntingS FHAFEA
lions$} AL + WAF o] -5 o] Fo] Folof AES de FEAE & F %)
o slel B4AY AR BUAe F oK A9E A4 8 & de 3
4 20l HE dBS F 6 Asluw et e

(9) Biting dogs can be bothersome (Langacker 125)
a. The dogs which bite are bothersome
b. To bite dogs can be bothersome

(10) He likes entertaining guests. (Wardhaugh 133)
a. He likes to entertain guests.
b. He likes guests who are entertaining.

(11) The scriptwriter was promoted for his entertaining new ideas.
(Langendoen 14)

a. The scriptwriter was promoted. He was entertaining new ideas.

b. The scriptwriter was promoted. His new ideas were entertaining.

9] EAE0l A ‘biting,” ‘entertaining’©] FHALZ AU F& 1, FAEAIR 2
d = 71wl Feideol A7IAl Aot

tgoz gurle} #aAs LA FojAo] HRYEE EAS0 ALE A
Suag gk $2de) vla) dololA thEdel Ag Hes)
Ak s WAk digel B4 Ttk ST oleld ddol ol A
olg} A AE =4 oA vkt W8s Aste Aew YetER 1 A



ARk Fekdel It OB 1T e ARt

IS A IS YA WA P AN NS G WGeE Ro]
St @ BN BEAE ANE 5 9 A Breferenye] F 7 o149

S
g 5 e BETEA Fedol BT F sint o] s AuEAL
(12) Norris said that he was sick. (Grinder & Elgin 101)

A 2ZY TS F R AT FERE M T de 7Fsdel dal A7
Zlo|t}h, WA Norrisi said that Norrisi was sick’2he A& 3% & F ﬁ«]
ZFo] “Norris’9} co-indexed® F£29] Norris’7F A #2& AR &
£49] Norris'7} ‘he’ 2 £F 720l UEPsthE el shtet = e A3 %
‘Norrisi said that hej was sick’ellA] E549] ‘he’$} 42 Fo| ‘Noris’=
co-indexed”} H|A| ko R, FUl] opehe o] Tled BT FEE
7HAE 7ol
AANEALE SIS 7HE 257 & 7 Atk ofefo] diee BAak

rlr

0%

(13) The wire made the contact itself. (Fries 1952:200)

9 oA ctself7F Fol ‘the wire’S A|A8HE -2 A3} E2o] ‘the

contact’ & 71&l7]& A5 F /HAE 4 2 & 9l

Ze Ut 98 fEE e A9 T8e

A He wWE et £ o FEo HAE Tt
Tl Uoprl, o] ©o] Felle AAARE 2

JE @ojEe] Stk 7K, inolu ong] AFE odZ 5o Bl F27](1965,

10)E on°] & offe oEs B3l 2 A5 Adel &

(14) He decided on the boat.

4 ZAONA con’e] HAAR Ag-of FALZ 291 A dfjAo] gEHIT) a. He
chose the boat. b. He made his decision while on the boat. TH2.Z ino] Q]
A5 S BAL
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(15) James slipped in the booze.

A EFANA o] HAAR 2G0T WAL ‘booze’ HE HAA T fith
wW2hA] “in the booze 7} XA} FE o] FoJA <2 EZR|d A 2= 2Jn]7} H o
A g9 5ol JamesT L XA HoRlohb & jAE 4 9la, FALR
29THH ‘booze’ FIZ %4 A F JE BAF F2Z 7FA AL ‘James slipped the
booze in’9] &JU|E 7IX|A| Hof James’} £ &0 Hol Wb = djAE
%9

"4*«] AEAH, T, sFAojgte] FAQ Apool] ofsf Fol/do] A
712 57t o, ©@elef o7t mlx|= G %(scope)] 271l whek &7
TE7F GetdA Foe] BAske e Ak ofefo] o] ofdl gk o
woltk. ot ] d3PAL ‘everyone’ 3} F40] ‘not’e] G| A7 whe} &
dol Fx7h A7k gEA EA "

1o

(16) Everyone hasn't finished the assignment yet.

o] A gt BALA BAS H4Fo A2)(minimalist program)z sl
copy-deletiona AH&-E 4= QITh

[CP[C][TP Everyone [T has][NegP not [Neg@][VP everyone [V
finished] the assignment yet]]]] (Radford 244)

=X = (Andrew Radford)ol] 2J8PH, Joje] Foje | 71# Fz2oA
FAFEHAA A (everyone & A2]) F=H], copy-deletion ol 2]3] oj&lgA]
o] 22| & o]FEoJA] 'Everyone hasn't finished the assignment yet'®] +74C.2
Uehdthe otk mebA o)Fd $of 249 £IE Aol ‘everyone'©] 'not
Ho} =& X0 A HEZ, ‘everyone'©] not Bt} I o] At} o] Fx
o] B 2HE 9Fo] aAsHAl =9, 'Everyone is in the position of not
having finished the assignment yet' 5, ‘2 AFEEo] &A1& vl|A] &gt A
Beba sfjAE 4 9laL, T OE e el SAY] Folrt A8E V1A T,
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Z, ‘everyone' o Z2HE 2o a4 thH, 24 mot'] P 'everyone'
Hep glo] Al Hol 1 d@Fol ¥ Atk webd taat 22 dje] 7hest
t}. 'Not everyone has finished the assignment yet' =, ‘2 AFgE°] &A1&
npl e ol th e SA1E v Algo] diEelgte ofn| R #4 Fofof g
o} 28 (scope) zkelell o8l A7le TS AU £42 o AR o}
o} 2t}

of

=

(17) He didn't bring me thirty men. (Gleason 395)

FTZ(H. A Gleason)& ©] o &°] ‘not’e] 2-&e] zfolo] ofef vt
ol ol 7HA] A<l evz 747t sjMEo] A g lnta vk

a. He didn't bring me thirty men: only she brought me thirty men.
b. He didn't bring me thirty men: he only sent them to me.

c. He didn't bring me thirty men: only to her he brought thirty men.
d. He didn't bring me thirty men: he brought me only twenty men.
e. He didn't bring me thirty men: he brought me boys only.

9 eI 2el 740 noto] fle Aol o199 289 Aoz <
a dshs T 0l A& 4 Atk ThereE A& Wehle E4
&9 FAS = EolEAL

(18) There is a man here.

F29)E 919 £92 ol BHeR A ME e £ /RIta wst
(Lasnik 26-27). <,

(19) A man is here.

Theree] Afejol Sln el Fof 2 B 0 maw 0.2 A B3R o] 7hsdt
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g 2 ol 1 2AZ FAY 9AE B2 Utk olge] BAES B4

(20) There is /*are a man here.
(21) There are/*is men here.

aeh olele] REE F B0l 1 oulsk Ba ¥ 5 gl 395

o,

(22) A man is likely to be here.
(23) There is likely to be a man here.

919 F 2 A4 ou] ajAe] Atelzh vk 1 olfre o359 A8
Aololl M 2& = ek (22)9) Z$ 1 4499 T27} a man (likely)E ©]F
o] ‘a man’c] Y& A&9s 7= A+ 1 A89Y 727 likely (a man)
£ o]F] ‘aman’e] FE& AEAE 7 F A AR dE F Uk ‘a
man’°] W& Z&9Ql A9 onje of7] & 7ol de Akel skt
Sithola, ‘a man’] F-& 2H-E9Q1 A9 ofu= g Algte] o7] l& 7Hs
Ao] girkoltt. o] whaj (23)9] ‘a man’S F& 28 TS TR Fo]4 o]
Se o, (229 F2 2899 9n|e} 2t

wiele] 3pg e welsle] Qlold BA3 A ol31o] Aujzt <xge] 3}
gete] olg) Ao o] FolAt
o] Weje] zro ofA

AgAQ AR B APt 24 5 = ek ool o]

=
JO
N
N
=
ro,
lo,
el
(RON )
=
>
i
=
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ofgtel Bl Apeh 714 WAS RAL S, 0154 e AR
3l 7 o =]

219] o] #A HIHLE o|F 119 OJOE olgfstn A= WAl HA
T Basls Aow A7t Ao F5e mdo] © Aow Holg

olf fal B =idAe, B dojA A FolA &3 Mgl Be oF
£ et dks T BAIE Goll oA BAA oS wiEeR &
At ol 53 71Esteke voltt A9 WY I3 7P & HolFe
ol FAldl BAMFZ A9 Edivt §lole 4 o] meto] ofujsiAt &

41
>J

ARG A2 Zjsle HEA d7F 24 Ego)7] wjiolt). b A
719 Aej9 2% 7= B4 el 2t FH S shte] 1% 7ERE Y
E}Ur—t— AE F2 Apold] 2 B A9 dF Axdet, ol X%

Z A Az g2 onZ JXE TT Z A Az e
onlE 7HAe ST &74el7] el ‘?i‘iﬂ. 7 o ARl s =2] gl
olgd A& tE nE Eelsile & EAle] Aaslojor ap, ofd A3
Aol wet 747] DF TT 4% Zﬂ?éﬂ—t— 1o g2 7P & sl

R

?YS Loy
o>l

omr

—Ll

p)
L

& T e 22 d5S Arlstaat Aok
A7, ‘The man killed the king with the knife'o|A] &, 4=4]0f, F]42]o]
o] A & 9 AFE FZd o3 oA S AAFa, ‘The horse is

ready to ride’ ¥ FFTxo| EUA| e ASTE e BAIAl] Bl
og WAslE oA BA|, thow, ‘Hunting lions in the bush can be
dangerous’2°] VingZ} HETFZolA T2 125 714 FHAIR SNEE 7
o} HAEAIR HEE A9 594 EA|, YA, ‘The wire made the
contact itself Zo] tHHAI} AH HAP} AF F2oA o2 25 714 5
ool WA= 7F-, A O R ‘A man is likely to be here’*13 ©]3]9] 2t
&9 Aolel] ol A7l= S HAFY o8 A7 B4 @ H
glo|ae HYEs Hrlehe 71502 n|E, 3§, £, vAHES
ste AAWd 71 2 99 A, A 2ok AIRE S35 HYE B

oy

T dojeld 7iES AA R 3k 2 =2l v 2 Feld
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EAA olze] AL Ao 71ES ol R Aol s
g3} Wels] 27} Qelgd Flzel 4% B
& T mlga ol 297k Qi) olsh B volJacob Mey)t THE

3} o] wekm gt

QoAel w3 AFHQ) W, BN AL R $HE 2EE
She o] <ol AHgATE A4 0w Agalor & Heleh. Tt 1 v

)

Tol =g o] Felxith.

Acquiring the linguistic and social communicative conventions is a task
that language users acquire gradually, and many of them only imperfectly.
(43)

uﬂo191 WA Q7] Qo] FES BAAGH o Rl Ao 2m Wl
& 8% aeen. o »}om 2978 o2 BAW o] 1 AAe] P2}
4

OMJ ouglo @ STE B4 TTZ AT, Adselas} sk WA 7}
L8] F HAES AR ¢l otk 1R |YA] mejsol &

B ARE Fofl golzrt AAG Ao Ve 248 Efete SR
ZHo] AT Fgk Fs] o] Fojrof & Floln, o]ZA] W Uit thefat 3
glo] dojshy Ay} At Wost wo glo] £53 o224 Edle A
= Hole A717F 2 Flelth
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[Abstract]

A Theoretical Study on Translation and Ambiguity

Jeoung, Haegap
(Sangmyung University)

The main aim of this paper is to show how we avoid structural ambiguities
in translation, based on English syntactic theories. As Eugene Nida suggests,
ST and TT in the process of translation are related to Chomsky's deep
structures and surface structures. In the process of pursuing a universal
grammar, Chomsky proposed a theory of Principles and Parameters, which may
account for Nida's translation strategy. The process of encoding SL and
restructuring TL is the same as our brain works in language acquisition on the
basis of Principles and Parameters.

For this purpose, a couple of patterns of structural ambiguity are analyzed:
1. by the relationship between the modifying and the modified, 2. by the
omission of the identical phrase, 3. by gerund and participle, 4. by pronoun
and reflexive, 5. by lexical scope. Like the shift from ST to TT, deep
structures transform into surface structures in the brain of a language user.
Since, as Bassnett says, a translator is a creator, and “the product is the result
of a complex system of decoding and encoding on the semantic, syntactic and
pragmatic levels,” a translator is supposed to do well with the scientific

language game of encoding and decoding, let alone creativity.

» Key Words: ambiguity, syntactic structure, Principles and Parameters, Eugene Nida,
Noam Chomsky, encoding, decoding, shift, transformation, scope



hj7788@paran.com
TRk WMol &, Adad Mg vg, Ao, i

EEETYU: 20099 49 28Y
ArEd: 2000 59 239
ANEALD: 200939 62 12¢



